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   Montage/démontage du parasol (voir ill. A–L)
   Parasol monteren/demonteren (zie afb. A–L)
   Sonnenschirm auf-/abbauen (siehe Abb. A–L)
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Légende des pictogrammes utilisés
IPX2 Protégé contre les gouttes d’eau Tension continue

Pile rechargeable AA Ni-MH incluse

PARASOL AVEC  
ÉCLAIRAGE SOLAIRE LED

 � Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de votre nouveau 
produit. Vous avez opté pour un produit de grande 
qualité. Le mode d‘emploi fait partie intégrante de ce 
produit. Il contient des indications importantes pour 
la sécurité, l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez lire 
consciencieusement toutes les indications d‘utilisation 
et de sécurité du produit. Ce produit doit uniquement 
être utilisé conformément aux instructions et dans 
les domaines d‘application spécifiés. Lors d‘une 
cession à tiers, veuillez également remettre tous les 
documents.

 � Utilisation conforme aux 
prescriptions

Le produit est prévu pour une utilisation en extérieur. 
Le produit n’est pas prévu pour une utilisation 
commerciale ou un usage dans d’autres domaines 
d’application. Ne convient à l’éclairage domestique 
de pièces.

 � Description des pièces et 
fonctionnements

[1] Corps du parasol
[2] Barre inférieure
[3] Panneau solaire
[4] Manivelle
[5] Couvercle du compartiment des piles
[6] Interrupteur marche/arrêt
[7] Mécanisme d’inclinaison
[8] Pile rechargeable

 � Contenu de l’emballage
1 Corps du parasol 
1 Barre inférieure 
1 Panneau solaire 
3 Piles rechargeables
1 Notice de montage, consignes de sécurité et mode 
d’emploi

 � Données techniques
Parasol :  env. Ø 293 cm 
LED :  36 pièces sur les 
baleines Tension de  
fonctionnement :  3,6 V  
Piles rechargeables : 
   3 x 1,2 V,  

1600 mAh Ni-MH 
(AA) 

Indice de protection IP  
(panneau solaire) : IPX2
Cellule solaire :   env. Ø 130 mm
Durée d’éclairage (lors  
d’une recharge complète) :  env. 4 heures
Durée d’éclairage (lors  
d’une recharge complète) :  env. 4 heures
LED : 1,5 W

Remarque
La diode LED n’est pas remplaçable. 
Si les diodes LED arrivent à la fin de leur durée de 
vie, le produit doit être remplacé entièrement.

Consignes de sécurité

CONSERVEZ TOUTES LES CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ ET INSTRUCTIONS POUR VOUS Y 
REPORTER ULTÉRIEUREMENT !

 m PRUDENCE ! RISQUE DE BLESSURES ! 
Vérifiez que toutes les pièces sont en parfait état 
et correctement montées. Un montage inapproprié 
représente un risque de blessures. Les pièces 
endommagées peuvent affecter la sécurité et le 
fonctionnement.

 m PRUDENCE ! Ne laissez jamais des 
enfants sans surveillance ! Le produit 
n’est pas un équipement d’escalade ou 
de jeux ! Veillez à ce que personne ne grimpe 
ou s’appuie contre le produit, en particulier des 
enfants. Le produit pourrait se déséquilibrer et 
basculer. Des blessures et/ou dégâts peuvent en 
résulter.
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 m PRUDENCE ! RISQUE DE BASCULEMENT ! 
Assurez-vous toujours que le produit est stable. 
Placez le parasol dans un piquet bien planté dans 
le sol/pied de parasol adapté à sa taille. Sinon, 
le parasol pourrait basculer et provoquer des 
blessures ou des dommages matériels.
   PRUDENCE ! RISQUE 

D’INCENDIE ! Ne placez jamais le 
produit à proximité de flammes et/ou 
de chauffe-terrasses.

   Assurez-vous que le produit soit positionné sur un 
sol ferme et de niveau.

   Vérifiez la stabilité du produit avant son utilisation.
 m PRUDENCE ! RISQUE DE BLESSURES ! 
Avant d’ouvrir et de fermer le produit, assurez-vous 
qu’il n’y a personne dans la zone d’ouverture ou 
de fermeture.

 m PRUDENCE ! RISQUE DE PINCEMENT ! 
Faites attention à vos doigts lorsque vous l’ouvrez 
et le fermez. Si vous êtes inattentif, il existe un 
risque de blessures par pincement.
   Fermez le parasol en cas de signes 

d’accroissement de la vitesse du vent 
ou de prévision de forts coups de vent.

  Ne laissez jamais le parasol ouvert sans 
surveillance. Des dommages peuvent être 
causés par des bourrasques survenant sans être 
annoncées.

   Fermez le parasol lors de la présence de vent, 
neige ou averses.

   Ce produit peut être utilisé par des enfants 
de plus de 8 ans et par des personnes ayant 
des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales limitées ou ayant une expérience et 
des connaissances réduites, seulement s’ils 
sont surveillés ou s’ils ont reçu des instructions 
concernant l’utilisation en toute sécurité du 
produit et ont compris les risques encourus. Les 
enfants ne doivent pas jouer avec le produit. Le 
nettoyage et l’entretien réalisables par l’utilisateur 
ne doivent pas être effectués par des enfants sans 
surveillance.
  N’utilisez pas le produit si vous constatez des 
détériorations quelconques.
   Le système d’éclairage n’est pas remplaçable.
   Si le système d’éclairage arrive à sa fin de durée 
de vie, le produit doit être remplacé entièrement.

 � Consignes de sécurité spécifiques 
au produit

   Veillez à ce que la cellule solaire ne soit pas sale 
ou recouverte de neige ou de glace en hiver. Cela 
réduit l’efficacité de la cellule solaire.

Consignes de sécurité pour 
piles/piles rechargeables

 m DANGER DE MORT ! Conservez les piles/
piles rechargeables hors de la portée des enfants. 
Consultez immédiatement un médecin en cas 
d’ingestion !

RISQUE D’EXPLOSION ! Ne rechargez 
jamais de piles non rechargeables. Ne court-
circuitez jamais de piles/piles rechargeables 
et/ou ne les ouvrez pas. Une surchauffe, un 
risque d’incendie ou une explosion peuvent en 
résulter.

  Ne jetez jamais de piles/piles rechargeables dans 
un feu ou dans de l’eau.
  Ne soumettez pas de piles/piles rechargeables à 
une sollicitation mécanique.

Risque de fuite des piles/piles 
rechargeables

   Évitez les conditions et températures extrêmes qui 
peuvent exercer une influence sur les piles/piles 
rechargeables comme par ex. positionnement sur 
des radiateurs/exposition au rayonnement solaire 
directe.
   Si des piles/piles rechargeables ont fui, évitez tout 
contact de la peau, des yeux et muqueuses avec 
les produits chimiques ! Rincez immédiatement à 
l’eau claire les parties touchées et consultez un 
médecin !

PRIÈRE DE PORTER DES GANTS 
PROTECTEURS ! Des piles/piles 
rechargeables présentant des dommages ou 
ayant des fuites peuvent causer des brûlures 
lorsqu’elles entrent en contact avec la peau. 
Si tel est le cas, portez des gants protecteurs 
adaptés.

   En cas de fuite des piles/piles rechargeables, 
enlevez-les immédiatement du produit afin d’éviter 
tout dommage.

   Retirez les piles/piles rechargeables si vous ne 
comptez pas utiliser le produit sur une période 
prolongée.
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Risque de dommages au produit
   Utilisez uniquement le type de piles/piles 
rechargeables indiqué !
   Insérez les piles/piles rechargeables en respectant 
la polarité (+) et (–) indiquée sur la pile/pile 
rechargeable et sur le produit.
  Nettoyez les contacts des piles/piles 
rechargeables ainsi que ceux à l’intérieur 
du compartiment des piles avant d’effectuer 
l’insertion !
   Enlevez immédiatement les piles/piles 
rechargeables usagées du produit.

 � Mode de fonctionnement
La cellule solaire intégrée dans le produit 
convertit la lumière du rayonnement solaire en 
énergie électrique et stocke celle-ci dans les 
3 piles rechargeables AA Ni-MH. Allumez ou 
éteignez le produit avec l’interrupteur marche/arrêt. 
Le produit s’allume automatiquement à la survenue 
de l’obscurité. La LED intégrée a très longue durée 
de vie et ce système d’éclairage a une faible 
consommation d’énergie. La durée de l’éclairage 
dépend du rayonnement solaire, de l’angle de 
réception de la lumière sur la cellule solaire et de 
la température (la capacité des piles rechargeables 
dépend de la température ambiante). Un angle de 
réception verticale de la lumière est idéal lors de 
températures voisines du gel. La pile rechargeable 
n’atteint sa capacité maximale qu’après plusieurs 
cycles de charge et de décharge.

 � Monter/démonter le parasol  
(voir ill. A–L)

Remarque : Pour le montage, vous avez besoin 
d’une surface de travail d’au moins 10 m2 et d’un 
diamètre de 3,5 m.
Remarque : Si possible, demandez à une 
deuxième personne de vous aider pour le montage.

  Ouvrez le parasol en tournant la manivelle  [4] 
dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce 
que le parasol tape contre la butée.
   Appuyez sur le mécanisme d’inclinaison  [7] et 
inclinez avec précaution le parasol sur le côté, en 
fonction de l’ensoleillement.

 Remarque : Utilisez un pied de parasol 
qui soit adapté à la taille de votre parasol. 
Respectez aussi toutes les consignes de sécurité et 
d’utilisation du mode d’emploi du fabriquant. La 
barre inférieure  [2] doit être enfoncée à au moins 
40 cm dans le pied de parasol. Le non-respect 
de cette consigne peut entraîner le basculement 
du parasol et provoquer des blessures et/ou des 
dommages. Un pied de parasol n’est pas compris 
dans le contenu de l’emballage.

Insérer les piles rechargeables Outils 
nécessaires :
- Tournevis (non compris dans le contenu de 
l’emballage)

   Enlevez les vis du couvercle du compartiment des 
piles  [5] (au dos du panneau solaire [3] selon 
l’ill. D.
   Enlevez le couvercle du compartiment des 
piles  [5] selon l’ill. D.
   Insérez 3 piles rechargeables (1,2 V, 1600 mAh 
Ni-MH, AA) dans le compartiment des piles selon 
l’ill. E.
   Remettez le couvercle du compartiment des 
piles [5] au dos du panneau solaire [3] selon 
l’ill. F.
   Replacez les vis pour fermer le compartiment des 
piles. (Tournevis non compris dans le contenu de 
l’emballage) ill. F.

 � Charger les piles rechargeables
   Exposez le panneau solaire  [3] à la lumière 
directe du soleil pendant env. 12 heures afin de 
recharger les piles rechargeables.
   Pour obtenir les meilleurs résultats, placez le 
produit à un endroit où la cellule solaire reçoit 
la lumière directe du soleil le plus longtemps 
possible.

Monter le panneau solaire (v. l’ill. A)
   Tournez le panneau solaire  [3] situé en haut du 
corps du parasol  [1] dans le sens des aiguilles 
d’une montre. Ill. A.

 � Allumer/éteindre le système 
d’éclairage à LED et changer de 
mode d’éclairage (v. l’ill. J)

   Appuyez sur l’interrupteur marche/arrêt  [6] sur 
l’une des baleines.

 Remarque : Les diodes LED ne conviennent pas 
à l’éclairage domestique normal de pièces.
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   Le dispositif marche/arrêt et le changement 
de mode d’éclairage s’effectuent en appuyant 
rapidement sur l’interrupteur marche/arrêt. 
Pendant que vous appuyez dessus, les modes 
d’éclairage défilent. 

 � Remplacer une pile rechargeable
Pour garantir une efficacité optimale, la pile 
rechargeable doit être remplacée tous les 12 mois.
1. Éteignez le système d’éclairage avec l’interrupteur 

marche/arrêt  [6]. Débranchez le panneau 
solaire  [3] du corps du parasol [1] en le tournant 
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.

2. Desserrez les vis de fixation à l’aide d’un petit 
tournevis cruciforme, puis retirer le couvercle du 
compartiment des piles  [5] du panneau solaire 
en faisant levier à l’aide d’un tournevis plat (voir 
ill. G).

3. Remplacez la vieille pile rechargeable  [8] par 
une nouvelle (voir ill. H). Lors de l’insertion 
d’une nouvelle pile rechargeable, respectez 
bien la polarité. La polarité est indiquée 
dans le compartiment des piles. La nouvelle 
pile rechargeable doit présenter les mêmes 
caractéristiques techniques que l’ancienne. 
Veillez à ne pas endommager les câbles et les 
raccordements de câbles.

4. Ensuite, refermez le couvercle du compartiment 
des piles  [5] et serrez les vis de fixation à l’aide 
d’un petit tournevis cruciforme. (Voir ill. I).

5. Raccordez à nouveau le panneau solaire  [3] au 
corps du parasol  [1] en le tournant dans le sens 
des aiguilles d’une montre. (Voir ill. A).

 � Dépannage
Remarque : Ce produit contient des composants 
électroniques fragiles. Cela signifie qu’il peut 
provoquer des interférences s’il est placé à 
proximité d’un objet transmettant des signaux radio. 
Si vous constatez que le produit ne fonctionne 
pas correctement, enlevez toutes les sources 
d’interférence de la zone du produit.
Remarque : Des déchargements électrostatiques 
peuvent causer au produit des dysfonctionnements. 
Si de tels dysfonctionnements apparaissent, enlevez 
brièvement les piles rechargeables et replacez-les.

Si les diodes LED du parasol à alimentation solaire 
ne s’allument pas, cela peut être dû à l’une des 
conditions suivantes :

1. Les piles rechargeables ne sont pas complètement 
chargées ou doivent être remplacées : Assurez-
vous que le panneau solaire du parasol à LED 
à alimentation solaire se trouve à un endroit où 
il reçoit chaque jour la quantité maximale de 
lumière directe du soleil. Laissez la lumière du 
soleil recharger les piles rechargeables pendant 
toute une journée ensoleillée. Si le temps a 
été nuageux ou couvert durant la journée, les 
piles rechargeables ne seront pas rechargées 
pour fonctionner la nuit. Afin de recharger 
complètement les piles rechargeables, le panneau 
solaire du parasol solaire à LED à alimentation 
solaire doit recevoir la lumière directe du soleil 
tous les jours. Si, durant une journée, le panneau 
solaire du parasol solaire à LED à alimentation 
solaire ne reçoit pas assez de lumière du soleil, il 
se recharge le jour ensoleillé suivant et reprend 
après son fonctionnement normal. Vérifiez et 
remplacez les piles rechargeables régulièrement 
au cours de l’année, en particulier après l’hiver. 
Vous pouvez acheter des piles rechargeables de 
rechange chez un revendeur proche de chez vous. 
Vous trouverez le type de piles rechargeables sous 
« Spécifications ».

2. Si le panneau solaire du parasol solaire à LED 
à alimentation solaire est sale, il se peut que 
les piles rechargeables ne se rechargent pas 
complètement en raison de la saleté. La durée de 
vie des piles rechargeables s’en trouve réduite. 
Nettoyez-le régulièrement avec un chiffon humide 
ou une serviette en papier.

   Le panneau solaire  [3] est à monter sur la toile 
en le tournant dans le sens des aiguilles d’une 
montre.

  Ouvrez le parasol en tournant la manivelle dans le 
sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce que le 
patin vienne taper contre la butée.

   Appuyez sur le mécanisme d’inclinaison et inclinez 
prudemment le parasol sur le côté en fonction du 
rayonnement solaire.

Fonction de l’interrupteur : 
Appuyez 1x : Lumière chaude
Appuyez 2x : Lumière froide
Appuyez 3x : Lumière neutre
Appuyez 4x : Arrêt
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 � Entretien et nettoyage
   Les diodes LED ne peuvent pas être remplacées. 
   Le produit ne nécessite aucune maintenance, à 
l’exception du remplacement éventuel des piles 
rechargeables. 
  Nettoyez le produit régulièrement avec un 
chiffon sec et non pelucheux. Utilisez un chiffon 
légèrement humide pour enlever les taches plus 
tenaces.

 � Nettoyage et entretien
  Nettoyez le produit avec un chiffon sans peluche, 
légèrement humidifié.

 � Mise au rebut
L’emballage se compose de matières recyclables 
pouvant être mises au rebut dans les déchetteries 
locales.

Veuillez respecter l‘identification des matériaux 
d‘emballage pour le tri sélectif, ils sont 
identifiés avec des abbréviations (a) et des 
chiffres (b) ayant la signification suivante : 
1–7 : plastiques / 20–22 : papiers et 
cartons / 80–98 : matériaux composite.

Produit :

Le produit ainsi que les accessoires et les matériaux 
d’emballage sont recyclables et relèvent de la 
responsabilité élargie du producteur.  
Éliminez-les séparément, en suivant l’Info-tri illustrée, 
dans l’intérêt d’un meilleur traitement des déchets. 

 Le logo Triman n’est valable qu’en France.
Votre mairie ou votre municipalité vous 
renseigneront sur les possibilités de mise au 
rebut des produits usagés.
Afin de contribuer à la protection de 
l’environnement, veuillez ne pas jeter votre 
produit usagé dans les ordures ménagères, 
mais éliminez-le de manière appropriée. Pour 
obtenir des renseignements concernant les 
points de collecte et leurs horaires d’ouverture, 
vous pouvez contacter votre municipalité.

Les piles / piles rechargeables défectueuses ou 
usagées doivent être recyclées. Les piles et / ou 
piles rechargeables et / ou le produit doivent être 
retournés dans les centres de collecte proposés.

Pollution de l’environnement par la 
mise au rebut incorrecte des piles / 
piles rechargeables !

Les piles / piles rechargeables ne doivent pas 
être mises au rebut avec les ordures ménagères. 
Elles peuvent contenir des métaux lourds toxiques 
et doivent être considérées comme des déchets 
spéciaux. Les symboles chimiques des métaux lourds 
sont les suivants : Cd = cadmium, Hg = mercure, 
Pb = plomb. Pour cette raison, veuillez toujours 
déposer les piles / piles rechargeables usagées dans 
les conteneurs de recyclage communaux.

 � Garantie
Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant 
le cours de la garantie commerciale qui lui a été 
consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état couverte par la 
garantie, toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui 
restait à courir. Cette période court à compter de la 
demande d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise 
à disposition pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure à la demande 
d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices rédhibitoires dans les 
conditions prévues aux articles L217-4 à L217-13 du 
Code de la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de conformité existant lors de la 
délivrance.

Il répond également des défauts de conformité 
résultant de l‘emballage, des instructions de montage 
ou de l‘installation lorsque celle-ci a été mise à 
sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa 
responsabilité.
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Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :

•  s‘il correspond à la description donnée 
par le vendeur et posséder les qualités que 
celui-ci a présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

•  s‘il présente les qualités qu‘un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard aux 
déclarations publiques faites par le vendeur, 
par le producteur ou par son représentant, 
notamment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques définies 
d‘un commun accord par les parties ou 
être propre à tout usage spécial recherché 
par l‘acheteur, porté à la connaissance du 
vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit 
par deux ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des 
défauts cachés de la chose vendue qui la rendent 
impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui 
diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un 
moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans à 
compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation 
du produit sont disponibles pendant la durée de la 
garantie du produit.

Le produit a été fabriqué selon des critères de 
qualité stricts, et contrôlé consciencieusement avant 
sa livraison. En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication, vous avez des droits légaux vis-à-vis du 
vendeur du produit. Vos droits légaux ne sont en 
aucun cas limités par notre garantie mentionnée ci-
dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans à partir de la 
date d’achat. La période de garantie commence à 
la date d’achat. Conservez l’original de la preuve 
d’achat dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent au moment 
de l’achat doit être signalé immédiatement après le 
déballage du produit.

Si le produit présente un défaut de matériau ou de 
fabrication dans les 3 ans qui suivent la date d’achat, 
nous le réparerons ou le remplacerons - à notre choix 
- gratuitement pour vous. La période de garantie 
n’est pas prolongée par une demande de garantie 
acceptée. Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a été 
endommagé ou utilisé ou entretenu de manière 
incorrecte.

La garantie couvre les défauts de matériels et de 
fabrication. Cette garantie ne couvre pas les pièces 
du produit soumises à une usure normale, et qui sont 
donc considérées comme des pièces d’usure (par 
exemple les piles, les piles rechargeables, tuyaux, 
les cartouches d’encre), ni les dommages aux pièces 
fragiles, par exemple les interrupteurs ou les pièces 
en verre.
Faire valoir sa garantie
Pour garantir la rapidité d’exécution de la procédure 
de garantie, veuillez respecter les indications 
suivantes :

Veuillez conserver le ticket de caisse et la référence 
du produit (IAN 475305_2407) à titre de preuve 
d’achat pour toute demande.

Le numéro de référence de l’article est indiqué sur 
la plaque d’identification, gravé sur la page de 
titre de votre manuel (en bas à gauche) ou sur un 
autocollant apposé sur la face arrière ou inférieure 
du produit.

En cas de dysfonctionnement du produit, ou de tout 
autre défaut, contactez en premier lieu le service 
après-vente par téléphone ou par e-mail aux 
coordonnées indiquées ci-dessous.
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Vous pouvez alors envoyer franco de port tout 
produit considéré comme défectueux au service 
clientèle indiqué, accompagné de la preuve d’achat 
(ticket de caisse) et d’une description écrite du défaut 
avec mention de sa date d’apparition.
Service après-vente

  Service après-vente France
 Tél.:  0800904879
 E-Mail:  owim@lidl.fr

  Service après-vente Belgique
 Tél.:  080071011
 Tél.:  80023970 (Luxembourg)
 E-Mail:  owim@lidl.be 

IPX2
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Overzicht gebruikte pictogrammen
IPX2 Druipwaterdicht Gelijkspanning

Inclusief AA Ni-MH-accu

PARASOL MET LED-VERLICHTING OP 
ZONNE-ENERGIE

 � Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw 
nieuwe product. U heeft voor een hoogwaardig 
product gekozen. De gebruiksaanwijzing is een 
deel van het product. Deze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik en 
verwijdering. Maakt U zich voor de ingebruikname 
van het product met alle bedienings- en 
veiligheidsvoorschriften vertrouwd. Gebruik het 
product alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden. Overhandig 
alle documenten bij doorgifte van het product aan 
derden.

 � Beoogd gebruik
Het product is bedoeld voor gebruik buitenshuis. Het 
product is niet bedoeld voor commercieel gebruik of 
voor gebruik in andere toepassingsgebieden. Niet 
geschikt voor ruimteverliching binnenshuis.

 � Beschrijving van de onderdelen en 
hun functie

[1] Parasollichaam
[2] Onderste stang
[3] Zonnepaneel
[4] Handslinger
[5] Batterijvakdeksel
[6] Aan/uit-schakelaar
[7] Kantelschakelaar
[8] Accu

 � Leveringsomvang
1 Parasollichaam 
1 Onderste stang 
1 Zonnecollector 
3 Herlaadbare batterijen
1 Montage, veiligheid en gebruiksaanwijzing

 � Technische gegevens
Parasol:  ca. Ø 293 cm 
LED:  36 stuks op de rib 
Bedrijfsspanning:  3,6 V  
Herlaadbare batterijen:    3 x 1,2 V,  

1600 mAh Ni-MH (AA) 
IP-beschermingsklasse  
(zonnepaneel): IPX2
Zonnecel:   ca. Ø 130 mm
Lichtduur (wanneer  
volledig opgeladen):  ca. 4 uur
Lichtduur (wanneer  
volledig opgeladen):  ca. 4 uur
LED: 1,5 W

Tip
De LED is niet vervangbaar. 
Als de LEDs het einde van hun levensduur bereikt 
hebben, moet het gehele product vervangen worden.

Veiligheidsaanwijzingen

BEWAAR ALLE VEILIGHEIDSTIPS EN 
AANWIJZINGEN VOOR TOEKOMSTIG 
GEBRUIK!

 m VOORZICHTIG! GEVAAR VOOR LETSEL! 
Zorg ervoor dat alle onderdelen intact zijn en 
deskundig zijn geïnstalleerd. Bij ondeskundige 
montage bestaat er gevaar voor verwondingen. 
Beschadigde delen kunnen de veiligheid en de 
werking beïnvloeden.

 m VOORZICHTIG! Laat kinderen nooit 
zonder toezicht! Het product is geen 
klimrek of speelgoed! Zorg ervoor dat 
personen, in het bijzonder kinderen, niet op het 
product klimmen en er ook niet tegenaan gaan 
leunen. Het product kan daardoor uit evenwicht 
raken en omvallen. Verwondingen en/of 
beschadigingen kunnen hier het gevolg van zijn.
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 m VOORZICHTIG! GEVAAR VOOR 
OMVALLEN! Zorg er altijd voor dat het product 
stevig staat. Steek de parasol in een daarvoor 
geschikt(e) grondanker/parasolstandaard. 
Doet u dat niet dan kan de parasol omvallen 
en verwondingen en/of materiële schade 
veroorzaken.
   VOORZICHTIG! 

BRANDGEVAAR! Zet het product 
nooit neer in de buurt van open vuur 
en/of warmtestralers.

   Zorg ervoor dat het product op een vaste, 
horizontale ondergrond staat.

   Controleer voor gebruik de stabiliteit van het 
product.

 m VOORZICHTIG! GEVAAR VOOR LETSEL! 
Vergewis uzelf ervan dat er zich, voordat u het 
product opent of sluit, geen personen bevinden op 
de plaats die nodig is om het product te kunnen 
openen of sluiten.

 m VOORZICHTIG! BEKNELLINGSGEVAAR! 
Let bij het openen en sluiten op uw vingers. 
Als u niet oplet bestaat er gevaar op 
afknellingverwondingen.
   Sluit de parasol als de wind opsteekt of 

als er gevaar bestaat voor rukwinden.

   Houd altijd toezicht op een geopende parasol. 
Onverwacht optredende rukwinden kunnen 
schade veroorzaken.

   Sluit de parasol als het waait, sneeuwt of regent.

   Dit product mag door kinderen vanaf 8 jaar 
alsmede door personen met verminderde 
fysieke, sensorische of geestelijke vermogens of 
gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder 
toezicht staan of instructies hebben gekregen 
over het veilig gebruik van het product en de 
gevaren ervan begrijpen. Kinderen mogen 
niet met het product spelen. Schoonmaken en 
gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen 
worden uitgevoerd, tenzij ze onder toezicht staan.
  Gebruik het product niet als u ergens een 
beschadiging constateert.
   De lichtbron is niet vervangbaar.

   Als de lichtbron aan het einde van hun levensduur 
uitvallen, moet het gehele product vervangen 
worden.

 � Productspecifieke 
veiligheidsaanwijzingen

   Zorg ervoor dat de zonnecel in de winter niet vuil 
is of bedekt is met sneeuw en ijs. Dit vermindert de 
prestaties van de zonnecel.

Veiligheidstips voor batterijen/
accu's

 m LEVENSGEVAAR! Houd batterijen/accu's 
buiten het bereik van kinderen. Neem in geval van 
inslikken direct contact op met een arts!

EXPLOSIEGEVAAR! Laad niet-oplaadbare 
batterijen nooit opnieuw op. Sluit batterijen/
accu's nooit kort en/of open ze evenmin. 
Oververhitting, brandgevaar of openbarsten 
kan het gevolg zijn.

  Gooi batterijen/accu's nooit in vuur of water.
   Stel batterijen/accu's nooit bloot aan welke 
mechanische druk dan ook.

De kans bestaat dat de batterijen/accu’s 
dan gaan lekken

   Vermijd extreme omstandigheden en 
temperaturen, die op batterijen/accu's kunnen 
inwerken zoals bijv. verwarmingselementen/direct 
zonlicht.
   Als batterijen/accu's lekken, vermijd contact van 
de huid, ogen of slijmvliezen met de chemicaliën! 
Als dat toch gebeurt, spoel dan die plaatsen 
direct af met schoon water en neem contact op 
met een arts!

DRAAG 
VEILIGHEIDSHANDSCHOENEN! 
Lekkende of beschadigde batterijen/
accu's kunnen bij contact met de huid 
bijtende wonden veroorzaken. Draag 
daarom in een dergelijk geval geschikte 
veiligheidshandschoenen.

   Verwijder een lekkende batterij/accu direct uit het 
product om beschadigingen te voorkomen.

   Verwijder de batterijen/accu's uit het product als u 
dat voor lange tijd niet denkt te zullen gebruiken.
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Kans op beschadiging van het product
  Gebruik uitsluitend het aangegeven soort 
batterijen/accu's!
   Plaats batterijen/accu's conform de 
polariteitsaanduiding (+) en (–) op de batterij/
accu en op het product.
  Maak de contacten van de batterij/accu en het 
batterijvak schoon voordat u de batterij/accu erin 
legt!
   Verwijder uitgeputte batterijen/accu's direct uit het 
product.

 � Werkwijze
De ingebouwde zonnecel van het product zet als de 
zon schijnt het licht om in elektrische energie en slaat 
het op in 3 AA Ni-MH-accu’s. Schakel het apparaat 
eerst in met de aan/uit-schakelaar. Het product wordt 
automatisch ingeschakeld wanneer de duisternis 
valt. De ingebouwde LED is een zeer duurzame en 
energiebesparende lichtbron. De duur van het licht 
hangt af van de straling van de zon, de invalshoek 
van het licht op de zonnecel en de temperatuur 
(als gevolg van de temperatuurafhankelijkheid van 
de accucapaciteit). Een verticale invalshoek bij 
temperaturen boven het vriespunt is ideaal. De accu 
bereikt pas na meerdere keren opladen zijn volledige 
capaciteit.

 � Parasol opzetten/inklappen 
(zie afb. A–L)

Tip: Voor het installeren hebt u een werkoppervlak 
nodig van minimaal 10 m2 en een diameter van 
3,5 m.
Tip: Vraag indien mogelijk een tweede persoon om 
hulp bij de installatie.

  Open het scherm door de handslinger [4] 
rechtsom te draaien totdat het scherm de aanslag 
raakt.
   Druk op de kantelschakelaar  [7] en kantel 
het scherm voorzichtig naar de zijkant, in 
overeenstemming met de straling van de zon.

 Tip: Gebruik een parasolstandaard die op 
de afmetingen van uw parasol is afgestemd. 
Houd altijd de hand aan de veiligheids- en 
bedieningsaanwijzingen van de fabrikant. De 
onderste stang  [2] moet minstens 40 cm in de 
parasolstandaard steken. Als u dit niet doet, 
kan het scherm kantelen en letsel en/of schade 
veroorzaken. Een parasolstandaard is niet 
meegeleverd.

Plaatsen van de batterijen Benodigde 
gereedschappen:
– Schroevendraaiers (niet inbegrepen)

   Verwijder de schroeven van het 
batterijvakdeksel [5] (achterkant van het 
zonnepaneel [3] afb. D.
   Verwijder het batterijvakdeksel [5] afb. D.
   Plaats 3 herlaadbare batterijen (1,2 V, 1600 mAh 
Ni-MH, AA) in het batterijvak afb. E.
   Plaats het batterijvakdeksel [5] op de achterkant 
van het zonnepaneel  [3] afb. F.
   Draai de schroeven vast om het batterijvak te 
sluiten. (Schroevendraaier niet meegeleverd) 
afb. F.

 � Opladen van herlaadbare 
batterijen

   Stel de zonnepaneel  [3] ca. 12 uur bloot aan 
direct zonlicht om de batterijen op te laden.
   Voor het beste resultaat plaatst u het product op 
een plaats waar de zonnecel zo lang mogelijk 
direct zonlicht ontvangt.

Het zonnepaneel monteren (zie afb. A)
   Draai het zonnepaneel [3] met de wijzers 
van de klok mee op de bovenkant van het 
parasollichaam  [1]. Afb. A.

 � LED-lamp in-/uitschakelen en 
lichtmodus wijzigen (zie afb. J)

   Druk op de aan/uit-schakelaar  [6] op een van de 
ribben.

 Tip: De LED-lampen zijn niet geschikt voor 
normale kamerverlichting in het huishouden.
   U kunt de lichtmodus in- en uitschakelen door snel 
op de aan/uit-schakelaar te drukken. Hiermee 
bladert u door de lichtmodi terwijl u erop drukt. 

 � Accu vervangen
Voor optimale prestaties moet de accu elke 
12 maanden worden vervangen.
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1. Schakel het licht uit met de aan/uit-schakelaar  [6]. 
Maak het zonnepaneel  [3] los van het 
parasollichaam  [1] door het linksom te draaien.

2. Draai de bevestigingsschroeven los met een 
kleine kruiskopschroevendraaier en wrik het 
batterijvakdeksel [5] van het zonnepaneel los met 
een platte schroevendraaier (zie afb. G).

3. Vervang de oude accu  [8] door een nieuwe 
(zie afb. H). Let bij het plaatsen van de nieuwe 
accu op de juiste polariteit. De polariteit is in het 
batterijvak aangegeven. De nieuwe accu moet 
dezelfde specificaties hebben als de oude. Let 
op dat u de kabels en kabelaansluitingen niet 
beschadigt.

4. Sluit nu het batterijvakdeksel  [5] weer en draai 
de bevestigingsschroeven vast met een kleine 
kruiskopschroevendraaier. (Zie afb. I).

5. Sluit het zonnepaneel  [3] weer aan op het 
parasollichaam  [1] door het met de klok mee te 
draaien. (Zie afb. A).

 � Fouten oplossen
Tip: Het product bevat gevoelige elektronische 
componenten. Dit betekent dat het interferentie kan 
veroorzaken als het in de buurt van een object wordt 
geplaatst dat radiosignalen uitzendt. Als u merkt 
dat het product niet goed werkt, verwijdert u alle 
storingsbronnen uit de omgeving van het product.
Tip: Elektrostatische ontladingen kunnen storingen in 
het product veroorzaken. 
Indien dergelijke storingen optreden, verwijdert u de 
batterijen even en plaatst u deze opnieuw.

Als de lampen van de LED-parasol op zonne-energie 
niet oplichten, kan dit een van de volgende oorzaken 
hebben:

1. De batterijen zijn niet volledig opgeladen of 
moeten worden vervangen: Zorg ervoor dat 
het zonnepaneel van de LED-parasol op zonne-
energie zich op een plaats bevindt waar het elke 
dag de maximale hoeveelheid direct zonlicht 
ontvangt. Laat het zonlicht de batterijen een hele 
zonnige dag lang opladen. Als het overdag 
bewolkt of bewolkt was, worden de batterijen 
niet opgeladen voor gebruik 's nachts. Het 
zonnepaneel van de Solar LED-parasol moet elke 
dag rechtstreeks zonlicht krijgen om de batterijen 
volledig op te laden. Als het zonnepaneel van 
de LED-parasol op één dag niet genoeg zonlicht 
ontvangt, wordt het de volgende zonnige 
dag opgeladen en wordt de normale werking 
hervat. Controleer en vervang de batterijen 
regelmatig gedurende het hele jaar, vooral na de 
winter. Reservebatterijen kunnen lokaal worden 
aangeschaft bij een plaatselijke dealer. Zie 
“Specificaties” voor het batterijtype.

2. Als het zonnepaneel van de LED-parasol vuil 
is, worden de batterijen mogelijk niet volledig 
opgeladen vanwege de vervuiling. Dit verkort de 
levensduur van de batterijen. Maak het schoon 
met een vochtige of papieren doek.

  Monteer het zonnepaneel  [3] rechtsom op het 
zonnescherm.

  Open de parasol door de kruk rechtsom te 
draaien tot de glijder de aanslag raakt.

   Druk op de kanteltoets en kantel de parasol aan 
de hand van de zonnestralen voorzichtig.

Werking van de schakelaar: 
Druk 1x: Warm licht
Druk 2x: Koud licht
Druk 3x: Neutraal licht
Druk 4x: Uit

 � Verzorging en onderhoud
   De LEDs kunnen niet worden vervangen. 
   Het product is onderhoudsvrij, met uitzondering 
van het eventueel noodzakelijke vervangen van de 
batterij. 
  Maak het product regelmatig schoon met een 
droog en pluisvrij doekje. Gebruik een enigszins 
vochtige doek om hardnekkig vuil te verwijderen.

 � Schoonmaken en onderhoud
  Maak het product schoon met een enigszins 
vochtig, pluisvrij doekje.
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 � Afvoer
De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke 
grondstoffen die u via de plaatselijke 
recyclingcontainers kunt afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de afvalscheiding 
in acht. Deze zijn gemarkeerd met de 
afkortingen (a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: kunststoffen / 
20–22: papier en vezelplaten / 80–98: 
composietmaterialen.

Product:

Het product, waaronder het toebehoren, en 
de verpakkingsmaterialen kunnen worden 
gerecycled en zijn onderhevig aan een uitgebreide 
verantwoordelijkheid van de fabrikant.  
Gooi ze apart weg, overeenkomstig de aangegeven 
Info-tri (informatie over afvalscheiding), voor een 
beter afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.
Informatie over de mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik te verwijderen, 
verstrekt uw gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product omwille van het 
milieu niet weg via het huisvuil, maar geef het 
af bij het daarvoor bestemde depot of het 
gemeentelijke milieupark. Over afgifteplaatsen 
en hun openingstijden kunt u zich bij uw 
aangewezen instantie informeren.

Defecte of verbruikte batterijen/accu’s moeten 
worden gerecycled. Geef batterijen / accu‘s 
en / of het product af bij de daarvoor bestemde 
verzamelstations.

Milieuschade door foutieve 
verwijdering van de batterijen / 
accu‘s!

Batterijen / accu‘s mogen niet via het huisvuil 
worden weggegooid. Ze kunnen giftige zware 
metalen bevatten en vallen onder het chemisch afval. 
De chemische symbolen van de zware metalen 
zijn: Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood. Geef 
verbruikte batterijen / accu‘s daarom af bij een 
gemeentelijk inzamelpunt.

 � Garantie
Het product werd volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen 
gemaakt en voor de uitlevering zorgvuldig 
gecontroleerd. In geval van materiaal- of 
fabricagefouten hebt u tegenover de verkoper van 
het product wettelijke rechten. Uw wettelijke rechten 
worden op geen enkele manier door onze hieronder 
vermelde garantie beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3 jaar vanaf 
aankoopdatum. De garantieperiode gaat in op de 
datum van aankoop. Bewaar het originele bewijs van 
aankoop op een veilige plek aangezien dit document 
nodig is als bewijs. 

Alle beschadigingen of gebreken die reeds op het 
moment van aankoop aanwezig zijn, moeten meteen 
na het uitpakken van het product worden gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar na aankoopdatum 
een materiaal- of fabricagefout vertonen, zullen wij 
het – naar onze keuze – gratis voor u repareren 
of vervangen. De garantieperiode wordt door een 
plaatsgevonden garantieverlening niet verlengd. 
Dit geldt ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product werd 
beschadigd of onjuist is gebruikt of onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten af. 
Deze garantie dekt geen productonderdelen die 
aan normale slijtage onderhevig zijn en daarom als 
verbruiksartikelen worden beschouwd (bv. batterijen, 
oplaadbare batterijen, slangen, inktpatronen), noch 
dekt zij schade aan breekbare onderdelen, bv. 
schakelaars of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

Afwikkeling in geval van garantie
Om een snelle afhandeling van uw reclamatie te 
waarborgen dient u de volgende instructies in acht te 
nemen:



17NL/BE

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het 
artikelnummer (IAN 475305_2407) als bewijs van 
aankoop bij de hand.

Het artikelnummer vindt u op de typeplaat, 
ingegraveerd, op het titelblad van uw handleiding 
(linksonder) of als sticker op de achter- of onderzijde.

Wanneer er storingen in de werking of andere 
gebreken optreden, dient u eerst telefonisch of per 
e-mail contact met de onderstaande service-afdeling 
op te nemen.

Een als defect geregistreerd product kunt u dan 
samen met uw aankoopbewijs (kassabon) en 
vermelding van de concrete schade alsmede 
het tijdstip van optreden voor u franco aan het u 
meegedeelde servicepunt verzenden.

Service
  Service Nederland

 Tel.:  08000225537
 E-Mail:  owim@lidl.nl

  Service België
 Tel.:  080071011
 Tel.:  80023970 (Luxemburg)
 E-Mail:  owim@lidl.be

IPX2
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Legende der verwendeten Piktogramme
IPX2 Tropfwassergeschützt Gleichspannung

Inklusive AA Ni-MH-Akku

SONNENSCHIRM MIT SOLAR-LED-
BELEUCHTUNG

 � Einleitung 
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Produkts. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Machen Sie sich vor der 
ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. 
Lesen Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende 
Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise. 
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie 
diese Anleitung an einem sicheren Ort auf. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produktes an 
Dritte mit aus.

 � Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Produkt ist für den Einsatz im Außenbereich 
vorgesehen. Für den gewerblichen Einsatz oder 
die Verwendung in anderen Anwendungsgebieten 
ist das Produkt nicht vorgesehen. Nicht zur 
Raumbeleuchtung im Haushalt geeignet.

 � Beschreibung der Teile und 
Funktionen

[1] Sonnenschirmkörper
[2] untere Stange
[3] Solarpanel
[4] Handkurbel
[5] Batteriefachabdeckung
[6] Ein/Aus-Schalter
[7] Kippschalter
[8] Akku

 � Lieferumfang
1 Sonnenschirmkörper 
1 unterer Stange 
1 Sonnenkollektor 
3 wiederaufladbare Batterien
1 Montage-, Sicherheits- und Gebrauchsanweisung

 � Technische Daten
Sonnenschirm:  Ca. Ø 293 cm 
LED:  36 Stück auf der Rippe 
Betriebsspannung:  3,6 V  
Wiederaufladbare   
Batterien:   3 x 1,2 V,  

1600 mAh Ni-MH (AA) 
IP-Schutzart (Solarpanel):  IPX2
Solarzelle:   ca. Ø 130 mm
Leuchtdauer  
(bei voller Ladung):  ca. 4 Stunden
Leuchtdauer  
(bei voller Ladung):  ca. 4 Stunden
LED: 1,5 W

Hinweis
Die LED ist nicht austauschbar. 
Wenn die LED am Ende ihrer Lebensdauer ausfällt, 
muss das gesamte Produkt ersetzt werden.

Sicherheitshinweise

BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE 
UND ANWEISUNGEN FÜR DIE ZUKUNFT AUF!

 m VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! Stellen 
Sie sicher, dass alle Teile unbeschädigt und 
sachgerecht montiert sind. Bei unsachgemäßer 
Montage besteht Verletzungsgefahr. Beschädigte 
Teile können die Sicherheit und Funktion 
beeinflussen.

 m VORSICHT! Lassen Sie Kinder nicht 
unbeaufsichtigt! Das Produkt ist kein 
Kletter- oder Spielgerät! Stellen Sie 
sicher, dass Personen, insbesondere Kinder 
nicht auf das Produkt klettern bzw. sich nicht 
am Produkt anlehnen. Das Produkt könnte aus 
dem Gleichgewicht kommen und umkippen. 
Verletzungen und/oder Beschädigungen können 
die Folgen sein.
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 m VORSICHT! KIPPGEFAHR! Sorgen Sie 
immer für einen festen Stand des Produkts. 
Stecken Sie den Sonnenschirm in eine/n für ihn 
geeignete/n Bodenhülse/Sonnenschirmständer. 
Andernfalls kann der Sonnenschirm umkippen 
und Verletzungen sowie Sachschäden können die 
Folgen sein.
   VORSICHT! BRANDGEFAHR! 

Stellen Sie das Produkt nicht in der 
Nähe von offenem Feuer und/oder 
Heizstrahlern auf.

   Stellen Sie sicher, dass das Produkt auf einem 
festen, ebenerdigen Untergrund steht.

   Überprüfen Sie vor der Benutzung die Stabilität 
des Produkts.

 m VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! 
Vergewissern Sie sich vor dem Öffnen und 
Schließen des Produkts, dass sich keine Personen 
im Öffnungs- bzw. Schließbereich aufhalten.

 m VORSICHT! QUETSCHGEFAHR! Achten Sie 
beim Öffnen und Schließen auf Ihre Finger. Bei 
Unachtsamkeit besteht Verletzungsgefahr durch 
Quetschungen.
   Schließen Sie den Sonnenschirm bei 

auffrischendem Wind oder nahenden 
Sturmböen.

   Lassen Sie den geöffneten Sonnenschirm nicht 
unbeaufsichtigt. Überraschend auftretender 
Starkwind könnte Schäden verursachen.

   Schließen Sie den Sonnenschirm bei Wind, 
Schnee- oder Regenfällen.

   Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Produkts unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen 
nicht mit dem Produkt spielen. Reinigung und 
Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt werden.
   Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie 
irgendwelche Beschädigungen feststellen.
   Das Leuchtmittel ist nicht austauschbar.

   Sollte das Leuchtmittel am Ende seiner 
Lebensdauer ausfallen, muss das ganze Produkt 
ersetzt werden.

 � Produktspezifische 
Sicherheitshinweise

   Achten Sie darauf, dass die Solarzelle nicht 
verschmutzt oder im Winter durch Schnee und Eis 
bedeckt ist. Dies verringert die Leistungsfähigkeit 
der Solarzelle.

Sicherheitshinweise für 
Batterien / Akkus

 m LEBENSGEFAHR! Halten Sie Batterien / Akkus 
außer Reichweite von Kindern. Suchen Sie im Falle 
eines Verschluckens sofort einen Arzt auf!

EXPLOSIONSGEFAHR! Laden Sie 
nicht aufladbare Batterien niemals wieder 
auf. Schließen Sie Batterien / Akkus nicht 
kurz und / oder öffnen Sie diese nicht. 
Überhitzung, Brandgefahr oder Platzen 
können die Folge sein.

  Werfen Sie Batterien / Akkus niemals in Feuer 
oder Wasser.
   Setzen Sie Batterien / Akkus keiner mechanischen 
Belastung aus.

Risiko des Auslaufens von Batterien / 
Akkus

   Vermeiden Sie extreme Bedingungen und 
Temperaturen, die auf Batterien / Akkus 
einwirken können z. B. auf Heizkörpern / direkte 
Sonneneinstrahlung.
  Wenn Batterien / Akkus ausgelaufen sind, 
vermeiden Sie den Kontakt mit Haut, Augen und 
Schleimhäuten mit den Chemikalien! Spülen Sie 
die betroffenen Stellen sofort mit klarem Wasser 
und suchen Sie einen Arzt auf!

SCHUTZHANDSCHUHE TRAGEN! 
Ausgelaufene oder beschädigte Batterien / 
Akkus können bei Berührung mit der Haut 
Verätzungen verursachen. Tragen Sie deshalb 
in diesem Fall geeignete Schutzhandschuhe.

   Im Falle eines Auslaufens der Batterien / Akkus 
entfernen Sie diese sofort aus dem Produkt, um 
Beschädigungen zu vermeiden.

   Entfernen Sie Batterien / Akkus, wenn das Produkt 
längere Zeit nicht verwendet wird.
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Risiko der Beschädigung des Produkts
   Verwenden Sie ausschließlich den angegebenen 
Batterietyp / Akkutyp!
   Setzen Sie Batterien / Akkus gemäß der 
Polaritätskennzeichnung (+) und (–) an Batterie / 
Akku und des Produkts ein.
   Reinigen Sie Kontakte an Batterie / Akku und im 
Batteriefach vor dem Einlegen!
   Entfernen Sie erschöpfte Batterien / Akkus 
umgehend aus dem Produkt.

 � Funktionsweise
Die eingebaute Solarzelle des Produkts 
wandelt bei Sonneneinstrahlung das Licht in 
elektrische Energie um und speichert diese in 
3 AA-Ni-MH-Akkus. Schalten Sie das Produkt mit 
dem ON- / OFF-Schalter ein. Das Produkt schaltet 
sich bei beginnender Dunkelheit automatisch ein. 
Die eingebaute LED ist ein sehr langlebiges und 
energiesparendes Leuchtmittel. Die Leuchtdauer ist 
von der Sonneneinstrahlung, dem Einfallwinkel des 
Lichts auf die Solarzelle und der Temperatur (wegen 
der Temperaturabhängigkeit der Akkukapazität) 
abhängig. Ideal ist ein senkrechter Lichteinfallwinkel 
bei Temperaturen über dem Gefrierpunkt. Der Akku 
erreicht erst nach mehreren Ladeund Entladezyklen 
seine maximale Kapazität.

 � Sonnenschirm auf-/abbauen  
(siehe Abb. A–L)

Hinweis: Sie benötigen für den Aufbau eine 
Arbeitsfläche von mindestens 10 m2 Größe und 
3,5 m Durchmesser.
Hinweis: Bitten Sie, wenn möglich, eine zweite 
Person um Hilfe beim Aufbau.

  Öffnen Sie den Schirm durch Drehen der 
Handkurbel [4] im Uhrzeigersinn, bis der Schirm 
am Stopper anschlägt.
   Drücken Sie den Kippschalter [7] und kippen 
Sie den Schirm vorsichtig zur Seite, passend zur 
Sonneneinstrahlung.

 Hinweis: Verwenden Sie einen Schirmständer, 
der für die Größe Ihres Schirms geeignet ist. 
Beachten Sie unbedingt die Sicherheits- und 
Bedienungshinweise des Herstellers. Die untere 
Stange [2] muss mindestens 40 cm in den 
Schirmständer eindringen. Bei Nichtbeachtung 
kann der Schirm umkippen und Verletzungen und/
oder Schäden verursachen. Ein Schirmständer ist 
nicht im Lieferumfang enthalten.

Einsetzen der Batterien Benötigtes 
Werkzeug:
‒ Schraubendreher (nicht im Lieferumfang enthalten)

   Entfernen Sie die Schrauben der 
Batteriefachabdeckung [5] (Rückseite des 
Solarpanels [3] Abb. D.
   Entfernen Sie die Batteriefachabdeckung [5] 
Abb. D.
   Legen Sie 3 wiederaufladbare Batterien (1,2 V, 
1600 mAh Ni-MH, AA) in das Batteriefach ein 
Abb. E.
   Setzen Sie die Batteriefachabdeckung [5] auf die 
Rückseite des Solarpanels [3] Abb. F.
   Ziehen Sie die Schrauben fest, um das 
Batteriefach zu verschließen. (Schraubendreher 
nicht im Lieferumfang enthalten) Abb. F.

 � Laden der Batterien
   Legen Sie das Solarpanel [3] für ca. 12 
Stunden in direktes Sonnenlicht, um die Batterien 
aufzuladen.
   Um das beste Ergebnis zu erzielen, stellen Sie das 
Produkt an einem Ort auf, an dem die Solarzelle 
möglichst lange direktes Sonnenlicht erhält.

Montieren des Solarpanels (s. Abb. A)
   Drehen Sie das Solarpanel [3] im Uhrzeigersinn 
auf der Oberseite des Sonnenschirmkörpers [1]. 
Abb. A.

 � LED-Leuchte ein-/ausschalten und 
Leuchtmodus wechseln (s. Abb. J)

   Drücken Sie den Ein-/Ausschalter [6] an einer der 
Rippen.

 Hinweis: Die LED-Leuchten sind nicht für die 
normale Raumbeleuchtung im Haushalt geeignet.
   Ein-/Ausschalten und Leuchtmodus wechseln 
erfolgt durch zügiges Drücken des Ein-/
Ausschalters. Dabei werden die Leuchtmodi 
während des Drückens durchlaufen. 
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 � Akku wechseln
Um eine optimale Leistung zu gewährleisten, sollte 
der Akku alle 12 Monate ausgetauscht werden.
1. Leuchte mit dem Ein-/Ausschalter [6] ausschalten. 

Solarpanel [3] durch Drehen gegen den 
Uhrzeigersinn vom Sonnenschirmkörper [1] 
trennen.

2. Befestigungsschrauben mit kleinem 
Kreuzschlitzschraubendreher lösen und 
anschließend den Batteriefachdeckel 
[5] des Solarpanels mit Hilfe eines 
Schlitzschraubendrehers heraushebeln (siehe 
Abb. G).

3. Tauschen Sie den alten Akku [8] gegen einen 
neuen aus (siehe Abb. H). Achten Sie beim 
Einlegen des neuen Akkus auf die richtige 
Polarität. Die Polarität ist im Batteriefach 
angegeben. Der neue Akku muss die gleichen 
technischen Daten wie der alte aufweisen. Achten 
Sie darauf, die Kabel und Kabelverbindungen 
nicht zu beschädigen.

4. Schließen Sie nun den Batteriefachdeckel [5] 
wieder und ziehen Sie die Befestigungsschrauben 
mit einem kleinen Kreuzschlitzschraubendreher 
fest. (Siehe Abb. I).

5. Verbinden Sie das Solarpanel [3] wieder mit 
dem Sonnenschirmkörper [1], indem Sie es im 
Uhrzeigersinn drehen. (Siehe Abb. A).

 � Fehlerbehebung
Hinweis: Dieses Produkt enthält empfindliche 
elektronische Komponenten. Das bedeutet, dass 
es Störungen verursachen kann, wenn es in der 
Nähe eines Objekts platziert wird, das Funksignale 
überträgt. Wenn Sie feststellen, dass das Produkt 
nicht richtig funktioniert, entfernen Sie alle Störquellen 
aus dem Bereich des Produkts.
Hinweis: Elektrostatische Entladungen können zu 
Fehlfunktionen des Produkts führen. 
Im Falle solcher Fehlfunktionen entnehmen Sie die 
Batterien kurz und setzen Sie sie erneut ein.

Wenn sich die Lichter des Solar-LED-Sonnenschirms 
nicht einschalten, kann dies eine der folgenden 
Bedingungen haben:

1. Die Batterien sind nicht vollständig geladen oder 
müssen ersetzt werden: Stellen Sie sicher, dass 
sich das Solarpanel des Solar-LED-Sonnenschirms 
an einem Ort befindet, an dem es jeden Tag 
die maximale Menge an direktem Sonnenlicht 
erhält. Lassen Sie das Sonnenlicht die Batterien 
einen ganzen sonnigen Tag lang aufladen. 
Wenn das Wetter tagsüber bewölkt oder bedeckt 
war, werden die Batterien für den Betrieb in der 
Nacht nicht aufgeladen. Das Solarpanel des 
Solar-LED-Sonnenschirms muss jeden Tag direktes 
Sonnenlicht erhalten, um die Batterien vollständig 
aufzuladen. Wenn das Solarpanel des Solar-
LED-Sonnenschirms an einem Tag nicht genug 
Sonnenlicht erhält, wird es am nächsten sonnigen 
Tag aufgeladen und nimmt den normalen 
Betrieb wieder auf. Überprüfen und ersetzen Sie 
die Batterien regelmäßig im Laufe des Jahres, 
insbesondere nach dem Winter. Ersatzbatterien 
können Sie vor Ort bei einem Händler in Ihrer 
Nähe kaufen. Den Batterietyp finden Sie unter 
„Spezifikationen“.

2. Wenn das Solarpanel des Solar-LED-
Sonnenschirms verschmutzt ist, kann es sein, dass 
die Batterien aufgrund der Verschmutzung nicht 
vollständig aufgeladen werden. Dadurch verkürzt 
sich die Lebensdauer der Batterien. Reinigen Sie 
sie regelmäßig mit einem feuchten Tuch oder 
Papiertuch.

   Das Solarpanel [3] im Uhrzeigersinn auf das 
Sonnensegel montieren.

  Öffnen Sie den Sonnenschirm, indem Sie die 
Kurbel im Uhrzeigersinn so lange drehen, bis der 
Gleiter am Stopper anschlägt.

   Drücken Sie die Kipptaste und neigen Sie den 
Sonnenschirm gemäß der Sonneneinstrahlung 
vorsichtig zur Seite.

Funktion des Schalters: 
Drücken Sie 1x: Warmes Licht
Drücken Sie 2x: Kaltes Licht
Drücken Sie 3x: Neutrales Licht
Drücken Sie 4x: Aus

 � Wartung und Pflege
   Die Leuchtdioden können nicht ausgetauscht 
werden. 
   Das Produkt ist wartungsfrei, mit Ausnahme eines 
eventuell notwendigen Batteriewechsels. 
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   Reinigen Sie das Produkt regelmäßig mit einem 
trockenen, fusselfreien Tuch. Verwenden Sie ein 
leicht angefeuchtetes Tuch, um hartnäckigeren 
Schmutz zu entfernen.

 � Reinigung und Pflege
   Reinigen Sie das Produkt mit einem leicht 
angefeuchteten, fusselfreien Tuch.

 � Entsorgung 
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen 
Recyclingstellen entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind gekennzeichnet 
mit Abkürzungen (a) und Nummern (b) mit 
folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe / 
20–22: Papier und Pappe / 80–98: 
Verbundstoffe. 

Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör, die Anleitung und 
die Verpackungsmaterialien sind recyclebar und 
unterliegen einer erweiterten Herstellerverantwortung.  
Entsorgen Sie diese getrennt, den abgebildeten 
Info-tri (Sortierinformation) folgend, für eine bessere 
Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.
Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde oder Stadtverwaltung.

Gerät entsorgen 
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät am Ende der 
Nutzungszeit nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das Gerät ist bei 
eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen 
oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. 
Zudem sind Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie Vertreiber von 
Lebensmitteln zur Rücknahme verpflichtet. LIDL 
bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an. Rückgabe 
und Entsorgung sind für Sie kostenfrei. Beim 
Kauf eines Neugeräts haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben. Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig vom Kauf eines 
Neugeräts, unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte 
abzugeben, die in keiner Abmessung größer 
als 25 cm sind. Bitte löschen Sie vor der 
Rückgabe alle personenbezogenen Daten. 
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe 
Batterien oder Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen werden können und 
führen diese einer separaten Sammlung zu. 

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus müssen 
recycelt werden. Geben Sie Batterien /Akkus 
und/oder das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück. 

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien / Akkus! 

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf 
Batterien oder Akkus bedeutet, dass Sie Batterien 
und Akkus nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.
Entnehmen Sie die Batterien/den Akku-Pack aus dem 
Produkt vor der Entsorgung.
Diese können giftige Schwermetalle enthalten und 
unterliegen der Sondermüllbehandlung.
Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie 
folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei.
Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Batterien und 
Akkus nach Gebrauch zurückzugeben. Geben Sie 
deshalb verbrauchte Batterien und Akkus kostenfrei 
im Handelsgeschäft z. B. in Ihrer LIDL Filiale oder bei 
einer kommunalen Sammelstelle ab. 
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Batterien und Akkus können Stoffe enthalten, die 
schädlich für die menschliche Gesundheit und 
Umwelt sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien und Akkus 
können die negativen Auswirkungen vermieden 
werden. 
Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang 
mit lithiumhaltigen Batterien und Akkus, da bei 
unsachgemäßer Verwendung eine erhöhte 
Brandgefahr besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, 
um einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden. 
Nutzen Sie Batterien mit langer Lebensdauer 
oder Akkus, um die Entstehung von Abfällen aus 
Alt-Batterien zu verringern. Beachten Sie die 
Anweisungen zum Lagern, und vermeiden Sie das 
vollständige Ent- und Aufladen des Akkus, um die 
Lebensdauer zu verlängern. 
Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder Elektro- und 
Elektronikgeräte mit Batterien oder Akkus nicht im 
öffentlichen Raum zurücklassen, um eine Vermüllung 
zu vermeiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, Batterien 
einer Wiederverwendung zuzuführen, anstatt diese 
zu entsorgen, beispielsweise durch Instandsetzung 
der Batterie.

 � Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
hergestellt und vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie gegenüber dem 
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre 
ab Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt mit dem 
Kaufdatum. Bewahren Sie den Originalkaufbeleg 
an einem sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt 
des Kaufs vorhanden sind, müssen unverzüglich nach 
dem Auspacken des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab 
Kaufdatum einen Material- oder Herstellungsfehler 
aufweisen, werden wir es – nach unserer Wahl – 
kostenlos für Sie reparieren oder ersetzen. 
Die Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. Dies 
gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt 
oder unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler 
ab. Diese Garantie erstreckt sich weder auf 
Produktteile, die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B. Batterien, 
Akkus, Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden 
an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus 
Glas.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anspruchs zu 
gewährleisten, beachten Sie die folgenden Hinweise:

Halten Sie den Originalkaufbeleg und die 
Artikelnummer (IAN 475305_2407) als Nachweis 
für den Kauf bereit. 

Sie finden die Artikelnummer auf dem Typenschild, 
einer Gravur auf dem Produkt, der Startseite der 
Bedienungsanleitung (unten links) oder als Aufkleber 
auf der Rück- oder Unterseite des Produkts. 

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, wenden Sie sich zunächst telefonisch oder 
per E-Mail an die unten aufgeführte Serviceabteilung.

Sobald das Produkt als defekt erfasst wurde, können 
Sie es kostenlos an die Ihnen mitgeteilte Service-
Anschrift zurücksenden. Stellen Sie sicher, dass Sie 
den Originalkaufbeleg (Kassenbon) sowie eine 
kurze, schriftliche Beschreibung beilegen, in der 
die Einzelheiten des Defekts und der Zeitpunkt des 
Auftretens dargelegt sind.
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Service
  Service Deutschland

 Tel.:  0800 5435 111
 E-Mail:  owim@lidl.de

  Service Österreich
 Tel.:  0800 292726
 E-Mail:  owim@lidl.at

  Service Schweiz
 Tel.:  0800562153
 E-Mail:  owim@lidl.ch 
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